
BILAGA A / APPENDIX A

BOLAGSORDNING / ARTICLES OF ASSOCIATION
för / for

Tree Partner Solutions AB (publ)
(org.nr. / reg.no. 559417–5514)

Antagen på extra bolagsstämma den 14 juli 2023.
Adopted on the extraordinary general meeting dated 14 July 2023.

§ 1 Firma / Name of Company

Bolagets firma är Tree Partner Solutions AB (publ) (”Bolaget”). Bolaget är publikt.
The Company's name is Tree Partner Solutions AB (publ) (“Bolaget”). The Company is public.

§ 2 Säte / Registered office

Bolaget har sitt säte i Göteborgs stad, Sverige.
The Company's registered office shall be situated in Gothenburg City, Sweden.

§ 3 Verksamhetsföremål / Object of the Company's business

Bolaget har till föremål för sin verksamhet att, bedriva skogsbruk samt förvärva och förvalta rättigheter
inom virke- och skogsindustrisektorn, i syfte att främja hållbarhet på en global nivå samt bedriva därmed
förenlig verksamhet.
The object of the Company's business is, to conduct forestry operations and acquire and manage rights
withing the timber- and forestry industry sector, with the aim of promoting sustainability on a global scale,
and any other activities compatible therewith.

§ 4 Aktiekapital / Share capital

Aktiekapitalet ska uppgå till lägst 4.000.000 kronor och till högst 16.000.000 kronor.
The share capital shall be not less than SEK 4,000,000 and not more than SEK 16,000,000.

§ 5 Aktier / Shares

Antalet aktier ska uppgå till lägst 40.000.000 och till högst 160.000.000.
The number of shares shall be not less than 40,000,000 not more than 160,000,000.

Bolagets aktier kan ges ut i två olika slag, A-aktier som ges ut i serie A (”A-aktier”) och B-aktier som ges
ut i serie B (”B-aktier”). Aktier av varje aktieslag, kan ges ut till ett antal motsvarande hela aktiekapitalet.
Shares may be issued in two classes: A-shares issued in series A ("A-shares") and B-shares issued in series
B ("B-shares"). Shares of either class, may be issued up to an amount corresponding to the entire share
capital.

Vardera A-aktie har tio (10) röster och vardera B-aktie har en (1) röst.
A-shares carry ten (10) votes each and B-shares carry one (1) vote each.

§ 6 Vinstdelning och likvidation / Allocation and distribution of profits and upon liquidation

Vid vinstutdelning eller annan värdeöverföring ska alla medel fördelas enligt nedan.
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Upon profit distribution, or other value transfer, all funds shall be allocated as set out below.

B-aktier har företräde till vinstutdelning samt till utdelning i samband med likvidation av Bolaget, såsom
föreskrivs nedan.
B-shares have a preferential right to profit distribution and to proceeds distributed upon liquidation of the
Company, as set out below.

B-aktier ska såvitt avser rätt till vinstutdelning ha företrädesrätt framför stamaktier till all utdelning av
Bolagets vinst. A-aktierna ska således inte inneha någon rätt till utdelning i Bolaget.
B-shares shall be entitled to receive preferential profit distribution over A-shares, of all profits in the
Company. Thus, the A-shares shall not be entitled to any profit in the Company.

Vid Bolagets likvidation ska medel från likvidation fördelas på samma sätt som om sådana medel utbetalats
som utdelning, i enlighet med vad som anges ovan.
Upon the liquidation of the Company, funds from the liquidation shall be allocated in the same order as if
such funds were allocated in the form of profit distribution, in accordance with what is set out above.

§ 7 Emissioner / Issue of shares

Beslutar Bolaget att genom kontant- eller kvittningsemission ge ut nya aktier, ska ägare av aktier av en (1)
A-aktie och en (1) B-aktie ha företrädesrätt att teckna en (1) ny aktie av samma aktieslag i förhållande till
det antal aktier innehavaren förut äger (primär företrädesrätt). Aktier som inte tecknas med primär
företrädesrätt ska erbjudas samtliga aktieägare (subsidiär företrädesrätt). Om inte sålunda erbjudna aktier
räcker för den teckning som sker med subsidiär företrädesrätt, ska aktierna fördelas mellan tecknarna i
förhållande till det totala antal aktier de förut äger i Bolaget. I den mån detta inte kan ske vad avser viss
aktie / vissa aktier, sker fördelning genom lottning.
Where the Company resolves to issue new shares by way of a cash issue or a set-off issue, one (1) A-share
and/or one (1) B-share shall entitle the holder to pre-emption rights to one (1) new share of the same class
pro rata to the number of shares of said share class previously owned by the holder (primary pre-emption
rights). Shares that are not subscribed for pursuant to primary pre-emption rights shall be offered to all
shareholders for subscription (subsidiary pre-emption rights). Unless shares offered in such manner are
sufficient for the subscription which takes place pursuant to subsidiary pre-emption rights, the shares shall
be allotted among the subscriber’s pro rata to the total number of shares previously owned. In the event
that this is not applicable regarding certain shares, the shares be distributed through the drawing of lots.

Beslutar Bolaget att genom kontant- eller kvittningsemission ge ut aktier av endast ett aktieslag, ska samtliga
aktieägare, oavsett aktieslag, ha företrädesrätt att teckna nya aktier i förhållande till det antal aktier som de
förut äger.
Where the Company resolves to issue only one class of shares by way of a cash issue or set-off issue, all of
the shareholders, irrespective of the class of share, shall hold pre-emption rights to subscribe for new shares
pro rata to the number of shares previously owned.

Vad som sagts ovan ska inte innebära någon inskränkning i möjligheten att fatta beslut om kontantemission
eller kvittningsemission med avvikelse från aktieägares företrädesrätt.
The provisions above shall not entail any restrictions on the possibility for the Company to adopt a
resolution regarding a cash issue or set-off issue without regard to shareholders’ pre-emption rights.

Vad som föreskrivs ovan om aktieägares företrädesrätt ska äga motsvarande tillämpning vid emission av
teckningsoptioner och konvertibler.
The provisions above regarding shareholders’ pre-emption rights shall apply mutatis mutandis to an issue
of warrants or an issue of convertible instruments.

Vid ökning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya aktier emitteras av varje aktieslag i förhållande
till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. Därvid ska gamla aktier av visst aktieslag
medföra företrädesrätt till nya aktier av samma aktieslag. Vad som nu sagts ska inte innebära någon
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inskränkning i möjligheten att genom fondemission, efter erforderlig ändring av bolagsordningen, ge ut
aktier av nytt slag.
Upon an increase in the share capital by way of a bonus issue, new shares of each class shall be issued pro
rata to the number of shares of the same class which are already in existence. In relation thereto, old shares
of a particular class shall entitle the holder to pre-emption rights to new shares of the same class. The
aforementioned shall not entail any restrictions on the possibility for the Company to issue shares of a new
class through a bonus issue, following any necessary amendments to the articles of association.

§ 8 Räkenskapsår / Financial year

Bolagets räkenskapsår ska vara kalenderår.
The Company's financial year shall be the calendar year.

§ 9 Redovisningsvaluta / Accounting currency

Bolag ska ha SEK som redovisningsvaluta.
The Company shall have SEK as its accounting currency.

§ 10 Styrelse / Board of directors

Styrelsen ska, till den del den utses av bolagsstämman, bestå av lägst tre (3) styrelseledamöter och högst nio
(9) styrelseledamöter, med högst fem (5) styrelsesuppleanter.
The board of directors elected by the general meeting shall consist of not less than three (3) members of the
board of directors and not more than nine (9) members of the board of directors, with no more than five (5)
alternate members of the board of directors.

Varje ordinarie styrelseledamot ska utses på ordinarie bolagstämma genom särskild omröstning varvid
åtminstone en (1) ordinarie styrelseledamot ska utses med en majoritet av de av B-aktierna avgivna rösterna
på årsstämman (”Särskild Styrelseledamot”).
The members of the board of directors shall be elected at the annual general meeting by way of special vote
whereby one (1) of the members of the election committee shall be appointed by the majority of the B-shares
votes at such annual general meeting (“Special Board Member”).

§ 11 Valberedning / Election Committee

Valberedningen ska bestå av lägst tre (3) valberedningsledamöter och högst fem (5)
valberedningsledamöter. Valberedningen utses på ordinarie bolagstämma genom särskild omröstning varvid
åtminstone en (1) valberedningsledamot ska utses med en majoritet av de av B-aktierna avgivna rösterna på
årsstämman (”Särskilda Valberedningsledamoten”).
The election committee shall consist of not less than three (3) members of the election committee and not
more than five (5) members of the election committee. The election committee shall be elected at the annual
general meeting by way of extraordinary vote whereby one (1) of the members of the election committee
shall be appointed by the majority of the B-shares votes at such annual general meeting (“Special Member
of the Election Committee”).

Valberedning ska utse ordförande inom sig. Uppdraget som valberedningsledamot ska löpa tills slutet av
den ordinarie bolagstämman som hålls under det nästkommande räkenskapsåret efter det att denna utsågs.
The election committee shall appoint a chairman among themselves. The election and assignment as a
member of the election committee shall apply until the close of the ordinary general meeting, which is held
during the first financial year after the election of such member of the election committee.
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Bolaget svarar för kostnader förenade med utförandet av valberedningens uppdrag. Valberedningens
ledamöter ska uppbära skälig ersättning från Bolaget, enligt ordinarie bolagstämmans beslut i efterhand.
The Company is responsible for all costs associated with the execution of the election committee’s tasks.
The members of the election committee shall collect reasonable remuneration from the Company, according
to the decision of the annual general meeting upon the end of such member’s term.

I Valberedningens uppdrag skall ingå att utvärdera styrelsens sammansättning och arbete och att på ordinarie
bolagstämma lämna förslag om:
The assignment of the election committee shall include the evaluation of the composition and the work of
the board of directors in the Company and to propose resolutions at the annual general meeting regarding:

(a) Ordinarie bolagsstämmans ordförande;
The chairman of the annual general meeting;

(b) Antal och föreslag till styrelseledamöter att utse på ordinarie bolagstämma, varav en ska anges
som valberedningens förslag till Särskild Styrelseledamot;
Number of and proposed members of the board of directors, to be elected at the annual general
meeting, one of which designated as the election committee’s nominee for the Special Board
Member;

(c) Styrelsens ordförande;
The chairman of the board of directors;

(d) Antal och förslag till valberedningens ledamöter att utse på ordinarie bolagstämma, varav en ska
anges som valberedningens förslag till Särskild Valberedningsledamot;
Number of and proposed members of the election committee, to be elected at the annual general
meeting, one of which designated as the election committee’s nominee for the Special Member of
the Election Committee;

(e) Antal och förslag på revisionsbolag eller revisor(er) att utse på ordinarie bolagstämma;
Number of and proposed accounting firm or auditor(s) to be elected at the annual general
meeting;

(f) Arvode till styrelseledamöter;
Remuneration for the board of directors;

(g) Arvode till avgående valberedningsledamöter,
Remuneration for the members of the election committee;

(h) i förekommande fall, principer för val av valberedningsledamöter och valberedningens uppdrag,
Election of principles of electing members of the election committee and the assignment of the
election committee, where applicable;

Valberedningen ska inom sig avgöra frågor med enkel majoritet, dock får inget beslut om valberedningens
förslag till årsstämman om Särskild Styrelseledamot eller Särskild Valberedningsledamot fattas utan att
Särskilda Valberedningsledamoten röstat för sådant förslag.
The election committee shall decide matters with a simple majority, however, that the election committee
may not make any decision on who the nominate as the Special Board Member or may be made without the
Special Member of the Election Committee having voted for such a proposal.

§ 12 Revisor / Auditor

Bolaget ska ha lägst en (1) och högst två (2) revisorer samt högst två (2) revisorssuppleanter.
The Company shall have not less than one (l) and not more than two (2) auditors with not more than two
(2) alternate auditors.
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§ 13 Kallelse till bolagsstämma / Notice to attend general meetings

Kallelse till bolagsstämma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar samt genom att
kallelsen hålls tillgänglig på Bolagets webbplats. Information om att kallelse skett annonseras i Svenska
Dagbladet.
Notice to attend general meetings shall be posted in Post- och Inrikes Tidningar and made available on the
Company’s website. Information about the notice having been given shall be announced in Svenska
Dagbladet.

Styrelsen äger rätt att inför en bolagsstämma samla in fullmakter enligt det förfarande som anges i 7 kapitel
4 § andra stycket aktiebolagslagen (2005:551).
The board of directors has the right to collect proxies before a general meeting according to the procedure
specified in chapter 7. Section 4, second paragraph of the Swedish Companies Act (2005:551).

Styrelsen äger rätt att besluta att den som inte är aktieägare i Bolaget ska, på de villkor som styrelsen
bestämmer, ha rätt att närvara eller på annat sätt följa förhandlingarna vid bolagsstämma.
The board of directors may decide that anyone who is not a shareholder in the Company shall, on conditions
set by the board of directors, have the right to attend or otherwise follow the negotiations at the general
meeting.

Styrelsen äger rätt att inför en bolagsstämma besluta att aktieägarna ska kunna utöva sin rösträtt per post
före bolagsstämman enligt vad som anges i 7 kapitel 4 a § aktiebolagslagen (2005:551).
The board of directors has the right to decide before a general meeting that the shareholders can exercise
their voting rights by mail before the general meeting according to what is stated in chapter 7. Section 4 a
of the Swedish Companies Act (2005:551).

§ 14 Särskild ort / Special Location

Utöver den ort där Bolaget har sitt säte såsom angivet i § 2 får bolagsstämma (oaktat om det är ordinarie
bolagsstämma eller extra bolagstämma) även hållas i (i) samtliga kommuner inom Västra Götalands län, (ii)
samtliga kommuner inom Stockholms län och (iii) samtliga kommuner i Skåne län. Samtliga kommuner
framgår av Bilaga (A).
In addition to the registered office of the Company as set out in section § 2 above the general meetings
(regardless of whether it is an annual general meeting or an extraordinary general meeting) may also be
held in any of the (i) municipalities within Västra Götaland County, (ii) municipalities within Stockholm
County and (iii) municipalities in Skåne County. All municipalities are set out in Appendix (A).

§ 15 Ärenden vid ordinarie bolagsstämma / Matters at the annual general meeting

Ordinarie bolagsstämma hålls årligen inom sex (6) månader efter räkenskapsårets utgång.
The annual general meeting is held annually within six (6) months of the end of the financial year.

På ordinarie bolagsstämma ska följande ärenden förekomma.
The following matters shall be addressed at the annual general meeting.

1. Bolagsstämmans öppnande och val av bolagsstämmans ordförande;
Opening of the general meeting and election of a chairperson of the general meeting;

2. Upprättande och godkännande av röstlängd;
Preparation and approval of the voting register;

3. Godkännande av dagordning;
Approval of the agenda;

4. I förekommande fall, val av en eller två justeringspersoner;
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Election of one or two persons to attest the minutes, where applicable;

5. Prövning av om stämman blivit behörigen sammankallad;
Determination of whether the meeting was duly convened;

6. Föredragning av framlagd årsredovisning och revisionsberättelse samt, i förekommande fall,
koncernredovisning och koncernrevisionsberättelse;
Presentation of the annual report and auditor’s report and, where applicable, the consolidated
financial statements and auditor’s report for the group;

7. Beslut om;
Resolutions regarding;

a) fastställande av resultaträkning och balansräkning, samt, i förekommande fall,
koncernresultaträkning och koncernbalansräkning;
adoption of the income statement and balance sheet and, where applicable, the
consolidated income statement and consolidated balance sheet;

b) dispositioner beträffande vinst eller förlust enligt den fastställda balansräkningen;
allocation of the Company’s profit or loss according to the adopted balance sheet;

c) ansvarsfrihet åt styrelseledamöter och verkställande direktör när sådan förekommer;
discharge from liability for board members and the managing director, where applicable;

8. Fastställande av styrelse-, valberednings- och revisorsarvoden;
Determination of remuneration for the board of directors, the members of the election committee
and the auditors;

9. Val av styrelseledamöter;
Election of the board of directors

10. Val av valberedning;
Election of the members of the election committee;

11. Val av revisionsbolag eller revisorer;
Election of the accounting firm or auditors;

12. Annat ärende, som ankommer på stämman enligt aktiebolagslagen eller bolagsordningen;
Any other business incumbent on the meeting according to the Companies Act or the articles of
association.

§ 16 Särskilt B-aktie veto/ Specific B-share veto

Beslut av bolagsstämman (oaktat om det är fråga om ordinär bolagstämma eller extra bolagsstämma) är
ogiltigt om (i) mer än hälften av de av B-aktierna avgivna rösterna röstat emot sådant beslut och dessa
tillsammans företrädde minst hälften av samtliga B-aktier i Bolaget vid tidpunkten för stämmans öppnande
och (ii) åtminstone sådant antal aktieägare som innehar B-aktier, sett till antal personer (unika aktieägare),
som utgör tio (10) procent av samtliga aktieägare som innehar B-aktier, sett till antal personer (unika
aktieägare), vid tidpunkten för stämmans öppnande, röstat emot beslutet.
Resolution by the general meeting (regardless of whether it an annual or extraordinary general meeting)
shall not be valid if (i) more than half of the submitted B-share votes have voted against such resolution and
these together represent no less than half of all the B-shares in the Company at the time of the opening of
the general meeting and (ii) at least such number of shareholders which hold B-shares, with regard to
number of persons (unique shareholders), that amount to ten (10) per cent of all shareholders which hold
B-shares, with regard to number of persons (unique shareholders),  at the time of the opening of the general
meeting, have voted against such resolution
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§ 17 Hembud / Post-transfer purchase right

Om en aktie har övergått (oaktat fång) till en ny ägare, som inte är aktieägare i Bolaget, har övriga aktieägare
rätt att lösa aktien. Aktiens nya ägare ska snarast anmäla aktieövergången till Bolagets styrelse på det sätt
som aktiebolagslagen föreskriver (hembud). Lösen får ske av ett mindre antal aktier än hembudet omfattar.
If a share has been transferred (regardless of the way of transfer) to a new owner, which is not a shareholder
in the Company, the other shareholders shall be entitled to purchase the share. The new shareholder shall
immediately report the transfer of the share to the Company’s board of directors in the manner prescribed
in the Swedish Companies Act (post-transfer acquisition right). The purchase may be made for a lesser
number of shares than those covered by the post-transfer acquisition right.

Styrelsen ska genast lämna en underrättelse om hembudet till varje lösningsberättigad med känd postadress.
I underrättelsen ska lämnas uppgift om den tid inom vilken lösningsanspråk ska framställas.
The board of directors shall immediately give notice of the post-transfer acquisition rights to each party
with a known mailing address who is entitled to purchase the shares. The notice shall contain information
regarding the time by which the notice of exercise of post-transfer acquisition rights must be presented.

Lösningsanspråk ska framställas inom två (2) månader från behörigt hembud enligt ovan. Om
lösningsanspråk framställs av fler än en lösningsberättigad, ska aktierna så långt det är möjligt fördelas
mellan dessa i förhållande till deras tidigare innehav av aktier i Bolaget. Återstående aktier ska fördelas
genom lottning verkställd av Bolagets styrelse.
Notice of exercise of post-transfer acquisition rights must be given within two (2) months from the date of
due notice of the post-transfer acquisition right in accordance with the above. Where several parties entitled
to exercise post-transfer acquisition rights give notice, the shares shall, to the extent possible, be allocated
among them in proportion to the number of shares in the Company that they already hold. Remaining shares
shall be allocated by the drawing of lots implemented by the board of directors.

Lösenbeloppet ska uppgå till SEK en (1) krona oaktat fång. För inlösen ska i övrigt inga andra villkor gälla.
The purchase price shall be SEK one (1) krona regardless of acquisition type. For exercise of post-transfer
acquisitions rights, no other conditions shall apply.

________________________
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